








































































































































tajemství 

Z nedatovaného dopisu SPT Telecom, a.s., který jste s za 1995 
dostali možná i Vy: 

(. .) dojde ke zrušení platby 
Sdruženého inkasa plateb obyvatelstva (. . .) informací o výši 

za poskytnuté služby (oblast 
je tajemství). 

si, že v není tajemstvím jen nebo snad jeho 
obsah, ale celá oblast Chceme však kolikeré už 
máme tajemství: státní, vojenské, služební, bankovní, ... 

neznámých známého 
aneb Cerné kroniky a po 

-fš-

Datem, ke kterému v titulku odkazuju, není 17. listopad 1989, ale 18 . leden 1990. 
Toho dne pokud vím) totiž Rudé Právp . tisknout kroniky 
nového typu - kombinující "policejní, resp. soudní" jazyk s jazykem anekdoty, 
využívající lexikální expresivity a pojmenováními pro pachatele 
trestných (a i pro jejich Podrobnou analýzu by si zasloužil každý 
z uvedených (a mnohé dalšQ, dále se ale budu zabývat jen pojmenováními 

rokem 1990 znaly kroniky jen ].H, pachatele, 
neznámého pachatele, dosud pachatele, trestaného, recidivistu 
a málo dalších pojmenování. V prvním Rudého 
Práva jsem sto padesát pojmenování. Nejde ale jen o množství. 
V nových kronikách jen najdeme užívané iniciály pachatele; 

bývá uvedena domácká podoba jména pachatele (recidivista Eman, Jarda). Pro 
delikventy existují ustálená pojmenování (viz neurvalec v 

objevují se aluze (Nikola Šuhaj, kovboj), neologismy (olejoman) a inspirace se 
hledá také ve starých novinách (viz lapka, poberta,jiluta, pobuda nebo klišé jako 
lidská škodn#, m4tka apod.). Zajímavé je také sledovat, jak se vedle 
zavedených a objevují resp. žínky 
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ukolébávačky, nebo to, jak si někteří kronikáři pohrávají s dříve neJcasteJSlm 
pojmenováním neznámý pachatel: dva blíže nespecifikovaní ničemové, dvě neznámé 
dívky známých zájmů, pět neznámých mužů známého původu. 

Fakt, že se v černé kronice může bez obav z nedorozumění psát o mužích 
známého původu, má jistě i vnějazykové příčiny; nelze ale nevidět, že k tomu 
výrazně přispěla také pojmenování jako neurčitelný zjev snědých rysů, Dezider K., 
romský samuraj, tlupa pěti dohněda říznutých zájemců o cizí peněženky, skupina sedmi 
osob cikánského původu, černovlásky, romštÍ loupežníci nebo tlupa romských halamů. 

Neodolám nyní klasifikačnímu pokušení a zkoumaná pojmenování roztřídím na: 

1. zavedená, resp. očekávaná - např. čtrnáctkrát soudně trestaný muž, sedmnáctiletý 
mladík, pachatelka, neznámý pachatel, lupič; 

2. motivovaná spáchanou trestnou činností - pijan ukradl lihoviny za 90 000 Kč, 
neznámý nimrod lovecké zbraně, labužník stroj na zmrzlinu a zimomřivec bundu; 

3. hodnotící: 
a) jednoznačně - darebác~ surovec, lidská škodná, asociální ničemové, zrůda 

v podobě sanitáře; . 
b) ironicky - nevděčníci (amnestovaní, kteří napadli pracovníky střediska pro 

pomoc amnestovaným), nezletilý jinoch, záchodkoví svalovci. 

Takové třídění je pochopitelně jen orientační a vlastně je uvádím především proto, 
abych mohl na posledně uvedené skupině ukázat problematičnost celého pojmeno­
vávácího počínání: Tam, kde jsou kronikáři ironičtí, rozmazávají už tak ne zcela 
zřetelnou čáru mezi dobrem a zlem; od ironického líčení pachatelů je totiž jen 
kousek k ironickému nebo cynickému líčení obětí (např. pekelní muži jsou dělníci 
zranění při výbuchu plynu). Tam, kde se snaží tuto čáru vést, přehánějí (viz zrůda 
v podobě sanitáře) nebo je zrazují klišé jako lidská škodná. 

Jiří Homoláč 
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Soutěž - tentokrát 
morytátová 

Phldad obrazového doprovodu ke kramářské písni, předchůdci černých kronik. 
Dokázali byste podle obrázků napsat phoěh? Veršovaný? Zpívatelný? Dokonce třeba 
na současný námět? 

Pošlete - otiskneme, odměníme . 
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y 

ze ... 

• štěstí a zdraví, tato dvě slova, která tak často vyslovujeme v nejrůznějších 
přáních, mají z etymologického hlediska dost společného, ač to tak na první pohled 

nevypadá? 

Obě slova totiž obsahují starobylou předponu S'b- (předslovanské su-) , která 

o~načovala něco "dobrého" , zatímco pro "špatné" skutečnosti byla předpona dus- o 
(nejlépe to můžeme pozorovat na slovech z řečtiny : eufemismuS - dysfemismus, 
euthanazie, dysfunkce ap.). Praslovanská podoba prvního slova byla S'bČesthje 

(vlastně 'dobrý podíl' - srov. česth 'část, díl'), u druhého slova vycházíme 

z adjektiva s'bdorv'b (doslova 'jsoucí ~ dobrého dřeva'). U prvního slova pak došlo 
k asimilaci na šč- a potom k pravidelné staročeské změně ve š~- , u druhého 
k asimilaci mělosti.Tak se původní struktura obou slov zatemnila natolik, že v jejich 
dnešní podobě původní společný element ani nepomáme. (Jen pro úplnost dodávám, 
že etymologický výklad především druhého slova není úplně jistý, ale na to už jste 
snad z našich etymologických drobností zvykli.) . 

• slova velryba a velbloud nemají z etymologického hlediska nic společného 

s adjektivem velký? 

Slovo velryba je vlastně polokalkem z něm. Walfisch . - druhá část složeniny byla 
přeložena. prvIÚ přizpůsobena češtině a mylně spojena s velký (srov. bavlna 
z Baumwolle). 

U druhého slova je výklad spletitější. Interpretace velblouda jako .. velkého zvířete 

bloudícího po poušti" neobstojí Ue to klasický příklad lidové etymologie) . Že je třeba 
hledat původ jinde, nám ukazuje staroslověnská podoba velb"d'b. Slované toto slovo 
přejali od Gótů (tam znělo ulbandus) a k těm se dostalo přes latinu a řečtinu asi až 

z arabštiny. Latinská podoba ovšem většině z vás neIÚ nemámá - elephanrus. To, 
že slovo původně označující slona znamenalo u starých Slovanů velblouda, nás ale 
nemůže zaskočit - ještě ani autoři našich středověkých cestopisů nemají v pojmeno­
váIú těchto velkých exotických zvířat , se kterými běžně nepřicházeli do styku, příliš 
jasno. 

-rej-
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Recenze (3): 

SIovmk z velkoli'hně neo/ogismů 
Recenze poněkud opožděná a nemi'stná, zato však on-line 

Motto: 
Měsíc květen je z hlediska virů téměř okurkovou sez6nou - alespoň soudíme-li 
podle množství virů aktivujícfch se v tuto dobu. Jinakje samozřejmě možné chytit 
v květnu jakýkoliv virus, stejnějako v kterýkoliv jiný měsíc. Ale to užje záležitostí 
každého z nás, ochrany našeho systému, opatrnosti a pozornosti věnované této 
problematice. Kromě těchlo virů specializovaných konkrétně na měsic květen jsou 
tu samozřejmě i další. Za zmínku jistě stojí starý virus Sunday, který každou neděli 
.yp(še zPrávu, že systém odmitá pracovat právě v neděli. Kromě této celkem 
neškodné, byl nepřfjemné zPráry však virus umí rovněž poškodit FAT-tabulku. 
Každé úterý se můžete setkat se starobylým sanskrtem, jazykem, který je pro 
většinu z nás opravdu exotický. Virus Murphy . . . 

Už víte, kam mířím? Jistě ano - poznali jste, že necituji pod vlivem chřipkové 
epidemie, která koncem roku 1995 postihla snad každého z nás. Nepoznali-Ii jste, což 
takhle dát si ukázku textu ze stejné branže, tentokrát na trochu vyšším stupni 
odbornosti? 

Velká neznámá a překvapeni poslednich měsíců je systém NextStep for Intel 
společnosti NeXT. Překvapení proto, že tento avantgardni a ambici6zní operační 
systém nyní běží i na procesorech Intel. Podle znalců má nejpropracovanější 
uživatelské rozhraní ze všech unixovských systémů provozovaných na Pc. Použitá 
zobrazovacf technologie PostScript ho předurčuje pro DTP aplikace, hard-copy 
je 100 % WYSIWYG. Na rozdll od přečasto sparfanského ovládání UNIXu 
z příkazového řádku nabízí NextStep komfortní ovládání ve stylu Windows 
a kvalitní produkty jako Adobe Illustrator. 

Tolik ukázky. Dovolte na úvod ještě jednu otázku: už jste někdy od kamaráda slyšeli 
výraz zazůmovat? Já ano. Samozřejmě že jsem hned věděla, co má na mysli; stáli jsme 
totiž u počítače. Dřív , než si přestaneme ve výše citované "počítačové češtině" 

rozumět, sdělím explicitně, že se řeč točí právě kolem počítačů a jazyka komunikace 
o nich. Snad bych měla použít plurál kolemjazykú; i z krátkých ukázek je zřejmé , že 
dnešní počítačová komunikace se odehrává v jakési "česko-anglické makarónšti­
ně" . 29) Oblast softwaru a výpočetní techniky vůbec je prestižní a perspektivní 
a vyplatí se věnovat jí pozornost. Vyplatí se také - ba je dokonce naléhavou výzvou 
pro lingvisty - rozebírat její jazyk. Není to cílem tohoto příspěvku; chceme se v něm 

29) Tohoto výrazu (podle našeho názoru velmi výstižného) užily autorky O. Mullerová , J. 
Hoffmannová a E. Holšánová v publikaci Mluvené texty v současné komunikaci. 
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zastavit nad jazykovou příručkou, která patří do stále se rozrůstající řady obdobných 
pomůcek tohoto typu. Jde o Anglicko-český výkladový slovmk softwaru A. Vitovského, 
který vydalo nakladatelství A V Software v Praze 1994 ve tře.tím, o víc než 200 výrazů 
rozšířeném vydání (364 stran). 

RTFM 
!l Běžně používaná zkratka ve zprávách, 
která znamená 'přečtěte .... manuál' , ~ e­
mail 

RTlink 
Jh ti! linkovacf (spojovací, sestavovaci) 
program (~ IInkage ed/tol). Obsahuje 
správce vlrtuálnf paměti (vir/ua/ memory), 
který umožňuje vykonávat I DOSovské 
programy, které jsou většf než ' 640 KB, 
Programy . mohou běžet I v rozšířené 
(stránkové) paměti (expanded memory). Lze 
použit pro XT. AT. 386 a výše. 

rubber bandíng • metoda pružných čar 
t'J Metoda, při níž se pohybují společné 
koncové body souboru úseček, přičemž 
druhé koncové body zůstávají pevné. <:> 
computer graphícs, draw program, 
environmenf mapping, frimming 

rule 
Ul tl tisková linka Tenká černá 
horizontální nebo vertikální čára. Používá se 
v počítačové grafice nebo v edičních 
systémech. <:> computer graphics, desktop 
pub/lshing 
tJ pravidlo (v Prologu) ~ IF- THEN rule 

rule·based mail - poštovnl systém zatožený 
na pravidlech 
!l Systém elektronické pošty, který umož­
ňuje automatizaci zpracování pošty pomocí 
definovaných pravidel, Lze nadefinovat, co 
se má provést s příchozí pošlou v závislosti 
na runých parametrech, např. podle času , 
odesOatele, textu zprávy, apod. Pravidla se v 
elektronické poště využívajl I pro synchro-

279 

Tento výkladový slovník je zamě­
řen na software osobních počítačů a je 
určen především uživatelům osobních 
počítačů, programátorům, studentům, 

zájemcům o software a překlada­
telům. Obsahuje přes 5000 pojmů 
a 50 obrázků týkajících se softwaru. 
Jednou z největších předností slovníku 
je indikace témat pomocí symbolů: 
každý výraz (popř. každý význam 
výrazu) je označen speciálním sym­
bolem, který určuje příslušnost k ur­
čitému tématu (oboru), což umožňuje 
rychlou orientaci - 'např. obrázek 
diskety značí operační systémy, tuli­
pán grafIku, robot umělou inteligenci, 
kalkulačka tabulkové procesory, 
telefon komunikační programy, dolar 
softwarový marketing. ' Každé heslové 
slovo je navíc doplněno vyčerpá­

vajícím seznamem synonym a anglic­
kých ekvivalentů. Bohatý a praktický 
je též systém odkazů: jsou označeny 
šipkou, psané kurzívou a uváděné bud 
na konci výkladu jednotlivých tenní­
nů, nebo přímo ve výkladu, kde 
slouží současně jako zpětný překlad ; 
tím slovník vytváří jednolitý celek. 

Abecední slovník pojmů je v závěru doplněn přehledy základních pojmů k jednot­
livým tématům, které umožňují proniknout do slovní zásoby daného oboru. Slovrúk 
pokrývá oblast teoretickou a systémovou (např. datové struktury a algoritmy, 
programovací jazyky a programování, operačrú systémy, počítačové sítě, umělou 

inteligenci a expertní systémy) a aplikační (např. textové procesory, bitmapové editory, 
databázové systémy ,komunikačrú programy, uživatelské rozhraní, softwarový 
marketing apod.). 
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Nejvýraznější rysy slovníku jsou názornost výkladu a snaha o srozilltůtelnost, což 
je nelehký úkol, uvědomíme-li si šíři uživatelů, jimž je slovník určen, a jej~Ch,. odlišnou 
odbornou úroveň. Jak se to autorovi podařilo , můžeme posoudit podIe:;~~olika 
ukázek:'t(;:if<;" 

• coctail shaker sort - koktailové třídění Vylepšení bublinové meto ' 
řazení střídáním směrů procházení tříděnou množinou elementů. - bubble 
sort 

• hyphen ladder - žebřtk Optická vada dokumentu v edičním programu 
při formátování (formatting) , která vzniká, jestliže několik řádků za sebou 
je zakončeno spojovníkem (pomlčkou - hyphen), a připomíná tak žebřík­
desktop publishing, hyphenation, river, widow, orphan, page layout 
program 

• real-time languáge - jazyk reálného času Jazyk na vržený pro systémy, 
kde je odezva počítače na podnět časově kritická. Např. Ada, Modula -
real-time system 

• interpretive language - interpretačníjazyk Jazyk, který je vhodný pro 
interpretační implementaci. Např. BASIC. - interpreter, compiler. 

Česká počítačová terminologie se vytváří průběžně. Jejími tvúrci jsou většinou 
programátoři a počítačoví odbonúci sami; konzultace s lingvisty nejsou zvykem, 
většinou na ně není čas. Absence kodifikace je asi jedním z důvodů, proč tento 
slovník neuvádí např. stylové charakteristiky u jednotlivých hesel. Jde o slovník 
víceméně encyklopedického charakteru, který je zároveň slovníkem jazykovým, a to 
překladovým. Z čistě lexikografického hlediska nedostává plně svému názvu - není 
jazykovým slovníkem výkladovým typu SSJČ, SSČ apod. (neposkytuje jazykové 
informace o uváděných výrazech). Připomeňme, že většina heslových slov má platnost 
odborných termínů (např. zaveditelný font, čtyřtečka) nebo výrazů profesionáIního 
slangu (srov. beta test, kliknutí myší, swapovánf). Většinou jde o přímé překlady 
anglických termínů, ne vždy jsou však v praxi užívané, viz např . překryvné menu 
(pop-up menu), návěští (Jabel), nitkový kffž (crosshair), transfokovat (zoom). V různé 
míře zachovávají nápadný a charakteristický rys originálů - vysoký stupeň obraznosti 
(srov. bucket - skupina, computer crime - počítačový zločin, deadlock -
zablokování, uváznutí, deamon process - démon, grabber hand - ruka, hard space 
- tvrdá mezera, portrait orientation - vertikálnf orientace stránky, scramhle -
zakódovat, trap - past). 

Slovník by mohl přispět ke sjednocení české počítačové terminologie . Otázkou však 
dosud zústává jeho skutečná autoritativnost a závaznost pro širší počítačovou 

veřejnost. V praxi není jeho užívání samozřejmostí, řada odborníků o něm dokonce 
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vůbec neví. Jak autor v předmluvě uvádí, má prvky učebnice (návodnost, názornost, 
didaktický zřetel), je tedy nápomocný hlavně začátečníkům. Má také usnadnit práci 
se softwarovou angličtinou. Uživatelům počítačů a počítačových programů jistě bude 
prospěšná a sympatická integrita slovníku - propojenost tennínů a sít odkazů, která 
připomíná počítačovou databázi. 

Vydáni slovníku je jistě záslužný počin, jehož hodnotu by neměl sružit fakt, na 
který začínáme nejvíce narážet právě v oblasti počítačů . Jde o stále se zrychlující 
fyzické zastaráváni pojmů; ačkoliv slovník v nejlepším úmyslu a s nejčistším 
svědomím autora v úvodu nabízí "i pojmy z nejnovějších softwarových produktů", 
nelze očekávat, že se mu to podaří. Počítače se totiž mění neustále a závratně rychle. 
Je tudíž otázkou, zda knižní podoba takovéto příručky vyhovuje . Jistě má své 
nesporné přednosti. Podle dnešního trendu vývoje techniky i metod vzdělávání 

a s našimi všeobecně se zlepšujícími znalostmi a zkušenostmi s počítači bude asi 
v budoucnosti Uiž dosti blízké) softwarová verze slovm1ru výhodnější (dá se snadno 
"updatovat") a lépe vyhovující (šetří čas pn hledání a "editováni" termínů i námahu 
nosit s sebou knihu). Do té doby však i knižni Anglicko-český výkladový slovnfk 
softwaru může dobře sloužit všem, kten se chtějí poučit a přispět k počeštění 
počítačové hantýrky. Jak je již dnes vidět, je třeba obého ... 

Ivana Bozděchová 

Máte stohovatelné huby? 

Já pros{m nejsemnačt.ená;-skou --~~ -vulgám{--jen()m -jsem-pTomluviI5lttngem lidi 
kolem poČ{tačů, jak ho prezentuje PC Magazine, Czech edition, 2/1996. Připojuji 

vysvětlujte{ excerpci ve formě reprodukcí. 

hřbet: 
• STOHOVATELNÉ HUBY 

obálka: 

STOHOVATELNÉ 
síŤOVÉ HUBY 
3Com, Digital, Bay 
Networks, Cabletron, 
Hewlett-Packard 

-ndl· 

strana 7: 

" .,~.· . ....... f'''f'' ,.,... 
1(W'c; ...... ,l.. •. y 
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NA ZÁVĚR 

A. přehled pOjmů 

asertivita: způsob komunikace, kterým 
člověk otevřeně vyjadřuje své myšlenky, 
city, názory a postoje. Prosazování vlast­
ních zájmů nesmí poškozovat práva 
komunikačního partnera. 

empatie: vcítění se do sdělení partnera 

iniciační replika: sdělení, otázka či vý­
zva, která rozhovor otevírá 

kompliment: projev zdvořilosti a mož­
nost, jak dát najevo uznání kvalit komu­
nikačního partnera. Funkcí komplimentu 
je adresáta potěšit , povzbudit, někdy 
i uklidnit, navodit příjemnou atmosféru 
hovoru. Tomu odpovídají i přiměřené 
prostředky neverbální (pohled, úsměv, 

gesta) a paraverbální (intonace, tempo 
řeči apod.). 

komunikace: sdělování informací, ale 
také postojů, citů, hodnot, představ 

a vztahu ke komunikačnímu partnerovi 
pozitivní komunikace: komunikace, 

jejímž cílem je dosažení vzájemného 
porozumem a vedoucí k uspokojení 
všech komunikujících 

verbální komunikace: základní způsob 
mezilidské komunikace založený na 
používání prostředků přirozeného jazyka 

neverbální komunikace: mimoslovní 
sdělování založené na uplatňování nejazy­
kových prostředků. Základní způsoby ne­
verbální komunikace a jim odpovídající 
prostředky: 

mimika - výrazy obličeje 
pohledy - sdělování očima 

kinezika - pohyby komunikantů 
konfigurace všech částí těla - fyzické 

postoje 
gestika - gesta 
haptika - doteky 
proxemika - přiblížení či oddálení 

komunikantů 

úprava zevnějšku a prostředí 
paraverbální komunikace - akustické 

projevy řeči, které nejsme schopni 
zapsat tradičními písemnými pro­
středky. Mezi základní paralingvální 
prostředky patří: intenzita hlaso­
vého projevu, tónová výška hlasu, 
barva hlasu, délka a rychlost pro­
Jevu, pauzy v projevu, akustická 
náplň pauz, různé nepřesnosti -
přeříkávání, zakoktávání ap .; 
intonace 
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konfliktní komunikace: Základem je 
nedostatek respektu a nedůvěra ke ko­
munikačnímu partnerovi; neoprávněný 
pocit převahy nad ním, nedůvěra k infor­
macím, které uvádí. V obsahové rovině 
se to často projevuje nezdůvodněnými 
soudy a nepodloženým zobecňováním . 

V rovině výrazové účastníci inklinují 
k expresívnímu vyjadřování: k řečnickým 
otázkám (kterými se navzájem záměrně 
provokujQ i k expresívním prostředkům 
lexikálním a gramatickým, verbální 
vyjádření často doprovázejí i expresív­
ními prostředky neverbálními a paraver­
bálními (vzrušenou gestikulací, zvýšenou 
silou a tónem hlasu, adekvátní mimikou, 
viz neverbální a paraverbální komuni­
kace) 

manipulativní komunikace: komuni­
kace, jejímž cílem je přimět adresáta, aby 
vykonal něco, co by sám od sebe neudě­
lal, aby zaujal postoj, který by jinak 
nezaujal. Změna v postoji či jednání 
adresáta je ku prospěchu produktora, 
zájem o prospěch adresáta je pouze před­
stÍraný. Manipulátor se řídí svými aktu­
álními nebo dlouhodobými cíli 

naslouchání: vcitování se do postojů 
a názorů komunikačního partnera, sdílení 
jeho zážitků, dojntŮ či starostí. Naslou­
chání výrazně posiluje kladný vztah mezi 
partnery, zatímco poslouchání rozvíjí 
hlavně intelekt člověka 

negativní reakce mají následující rysy: 
• nedůvěra a nedostatek respektu vůči 
komunikačnímu partnerovi, které jsou 
manifestovány prostředky verbálními 
i neverbálními 

• nemístná soutezlvost směřující k zí­
skání převahy nad komunikačním part­
nerem 
• posilování negativních emocí, vyvolá­
vání pocitu viny (výčitky) 
• neopodstatněná generalizace nedostat­
ků komunikačního partnera 

• ironie, sarkasmus 
• mlčení, změna tématu 
• nezájem o projev komunikačního part­
nera, nedůvěra 
• expresívní prostředky lexikální, syntak­
tické i neverbální 

pedagogická komunikace: vzájemná 
výměna informací mezi účastníky vý­
chovně vzdělávacího procesu, která slouží 
výchovně vzdělávacím cílům; hlavně 

komunikace mezi učitelem a žákem, 
dítětem a rodiči; pozhivní pedagogická 
komunikace - komunikace zajištující 
příznivé klima pro výchovu a vzdělání, 
vytvářející soulad mezi učitelem a žáky 
a podněcující kooperaci mezi žáky 

poslouchání: získávání věcných infor­
mací od komunikačního partnera. Jde 
především o racionální komunikaci, v níž 
se citově neangažujeme 

pozitivní reakce se vyznačují: 
• respektem a důvěrou vůči komunikač­
nímu partnerovi, které jsou dávány na­
jevo prostředky verbálními i neverbál­
ními 

'v 'd bl " k' 'k ' 'h • vCltemm o pro emu omum acm o 
partnera, snahou o zmírnění jeho negativ­
ních emocí a posílení emocí pozitivních 
• nabídkou spolupráce při pozitivním 
řešení situace, která je tématem roz­
hovoru 
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reaktivní replika: promluva reagující na 
to, co bylo právě řečeno 

slyšení: fyziologický proces, jehož pod­
statou je příjem zvukového signálu 

účastníci rozhovoru: ten, kdo mluví 
(mlučí, autor, podavatel) a ten, kdo na­
slouchá (posluchač, adresát, příjemce). 
V rozhovoru se jejch komunikační role 

VId ./ stn aJ1._ 

základní činitelé řečové komunikace: 
motivace, záměr, předmět komunikace, 
vztah každého účastníka komunikace 
k předmětu komunikace, jejich emoční 
vyladění i vztahy k sobě navzájem, ko­
munikační kód, kontext (situace), způsob 
kontaktu 

B. Doporučená literatura 

kooperativní komunikace - Griceovy 
konverzační maximy: 
zásady, pravidla či normy, kterými se 
v rozhovoru intuitivně řídíme, máme-li 
zájem na jeho plynulém a bezkonflikt­
ním pokračování. 

• Maxima kvantity: Bud tak infor­
mativní, jak je v dané fázi rozhovoru 
třeba, ale ne více, než je třeba . 

• Maxima kvality: Říkej jen to, o čem 
jsi přesvědčen, že je to pravda. 

• Maxima relevance: Formuluj svůj pří­
spěvek tak, abybyl vzhledem k dané fázi 
rozhovoru relevantní. 

• Maxima způsobu: Vyjadřuj se jasně , 
srozumitelně a jednoznačně , vyvaruj se 
mnohomluvnosti, dbej na přehlednost 
svého projevu. 

Beran, J.: Psychoterapeutický přístup v klinické praxi. Praha, H + H 1992 
Godegroy, Ch. H. - Robert, L.: Nauč se přesvědčovat. Praha, Alternativa 1994 
Hermochová, S.: Metody aplikované sociální psychologie II. Partnerské programy a partnerské 

hry. Praha 1989 
Holasová, T.: Umíte dobře mluvit? Praha, H+H 1992 
Křivohlavý, J.: Jak si navzájem lépe porozumíme. Praha, Svoboda 1988 
Křivohlavý, J.: Tajemství úspěšného jednání. Praha, Grada 1995 
Křivohlavý, J.: Povídej, naslouchám. Praha, Návrat 1993; recenze vysta v ČDS 1/96, 5. 6On. 
Mareš, J. - Křivohlavý, J.: Komunikace ve škole. Brno, Masarykova univerzita 1995; dvojí 

recenze vyšla v ČDS 3/93, s. 188 nn. 
Medzihorský, Š.: Asertivita. Praha, Elfa 1991 
Nakonečný, M,: Psychologie 050bnOSti. Praha, Academia 1995 
Plaňava, I.: Jak (to) spolu mluvíme. Brno, Masarykova univerzita 1992; recenze s ukázkou vyšla 

v ČDS 2/93, s. 105nn. 
Vališová, A.: Asertivita v rodině a ve sRole. Praha, H+H 1992 
Vávra, V.: Mluvíme beze slov. Praha, Panorama 1990; recenze vyšla v ČDS 1/ 96, s. 60 

-sň,ln-
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Esej: 
Eisneriana čili o jazykových SloupcíCh 

Proč se píší jazykové sloupky, když je tolik lidí nenávidí? Jazykovědcům se 
nelíbí, protože všechny sloupky jsou povrchní, zjednodušující a jejich autoři 

prokazují děsivé mezery v terminologii. Redaktorům se nelíbí, protože všechny 
sloupky se nimrají v detailech, komplikují očividné věci a jejich odborné 
hatmatilce většina čtenářů nerozumÍ. A co víc - ve sloupcích se ničeho objevného, 

nečekaného ani pěkného nedočkáme. Do seriózní práce má toto novinové čtivo 
stejně daleko jako do literárního eseje. Shrnuto: pro rozumného člověka je 
jazykový sloupek stejně nudný a monotónní jako detektivka, román pro služky 
nebo lidová pohádka. 

Jestliže se o jazykové sloupky nezajímají rozumní lidé, kdo tedy? Pracovní 
hypotéza zní, že kolem sloupku, tohoto vyhoštěnce z vědy i z literatury, se 
sdružují lidé alespoň tak zvláštní jako kaktusáři nebo filatelisté. 

Podívejme se nejprve na jeho čtenáře. Rozlišujeme dva hlavní proudy, "zvědavé 
penzisty" a "vynalézavou mládež". 

Zvědavý penzista žádá od sloupků poučenÍ. Jeho ideálem je řád, jeho otázka zní: 
Jak je to správně? Nemusí to být pochopitelně jen penzista, ale i učitel nebo státní 
úředník. V každém případě má dostatek volného času a dopisního papíru. Každý 
přestupek proti správnosti, kterou si velmi dobře pamatuje ze školy, se ho osobně 
dotýká a žádá jeho veřejné pranýřování. Své dopisy s oblibou zakončuje například: 
Proboha, naučte se česky! Mnoho zvědavých penzistů se nachází v exilu, odkud 

redakcím vYhrožují, že přemluví celou Kanad.u k bojkotu jejich listů, pokud se 
v nich okamžitě nepřestane používat slovo Česko. 

Vynalézavá mládež žádá od sloupků zábavu. Jejich ideálem je chaos, jejich otázka 
zní: Dá se tomu říkat jinak? Dávají přednost okrajovým zajímavostem: slepým 
uličkám brusičství, neologismům, nářečim a hantýrkám. Tak jako zvědavý penzista 
nemusí být starý, ani vynalézavá mládež nemusí být mladá. Říkávají anžto nebo 
namoutěkutě a často stráví příjemné odpoledne četbou Jakuba Hrona Metánov-
ského. . 

Mezi autory sloupků nalézáme hned skupiny tři, "moudré demokraty", "slovo-
klestiče" a "poetické duše". 

Moudrý demokrat má rád Pravidla 93 a věří, že denním užíváním se prokáže, 
která varianta je správná. Se svými čtenáři by chtěl mít rovnocenný, partnerský 
vztah. Je hrdý, když se ho ptají na radu. Nikdy neopomene vyjmenovat došlé 
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dopisy, aby redakce viděla, jak hojně je čten. Moudrý demokrat practij~>, p.;t 
libovolné katedře českého jazyka nebo v Ústavu pro jazyk český. Zvěda~~t; " ,, " 
penzistům připadá málo rázný, vynalézavá mládež se s ním nudí. 

Slovoklestič je po nástupu generace Pravidel 93 dočasně zatlačen. Do češtiny nám 
poslední dobou stále častěji proniká ... , začíná s oblibou své články. ví naprosto 
přesně, kdo píše či mluví spisovně a kdo ne (má neomylně vycvičený sluch na 
pražsky vyslovené e nebo ij, a svým čtenářům by to chtěl jednou provždy vtlouci 
do hlavy. Zvědaví penzisté ho za to milují. Slovoklestiče rozčiluje pronikání cizích 
slov do češtiny a nabadá všemožně k užívání českých synonym. Rád by vymýšlel 
přímo novotvary, ale stydí se. Slovoklestiči se stávají penzionovaní učitelé češtiny 

pro 1.-4. postupný ročník Zš. 

Moudří demokraté i slovoklestiči jsou zastydlými básníky, podobně jako 
sportovní redaktoři: nové výrazy nacházejí v češtinářských luzích a hájích nebo se 
jim rozletěly po vlastech českých. Slovoklestičům cizí slova rvou uši. 

Konečně třetÍ autorskou odrůdou je podivín čili poetická duše. Vyvolává mezi 
zvědavými penzisty paniku a vynalézavá mládež ho za to miluje. Dělává narážky 
na literaturu, kterou četl jen on sám, a buduje slovní hříčky, jimž rozumí jen on . 
sám. O slově takořka dokáže napsat odstavec, o Tyršově tělocvičném názvosloví . 

popíše tiskovou stranu. Zákony na ochranu jazyka ho přivádějí bud v nadšení, 

nebo v úděs, ale rozhodně v něco z toho. 

Nyní už je jasné, proč se píší jazykové sloupky, když je tolik lidí nenávidí: 

protože je tolik lidí miluje. Člověk se jen diví, proč na ně Čapek v Marsyasu 

zapomněl. 

Tomáš Němeček 

psáno jako zápočtový esej v semináři Píšeme o jazyku pro laiky 
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čeština doma a ve světě 2/96 
o překládání 

NěkOlik nástrah při překládání z angličtiny do češtiny (H. zahradníková) 72 
Šroubovák v pudinku a crux philologorum U. Šimandl) 75 
Z historie: Gak překládal Šafařjk (-ndl-) 79 
Ze současnosti: Pes v ringu. povídka a její překlad (R. Blatná) 80 

Recenze (1): velikáni hudby a břídilové překladu (J . Rejzek) 82 
Hvězda jitřní, jitřivá (-jš-) 83 
Rešerše mimo kodifikaci (M. Červenka) 84 

Misogloti na studiích a po nich Hm-) 85 

Překlad pro film: Jazyková pragmatika a český dabing U. Rakušanová) 86 
Dabing: pragmatika, praxe, pragmatismus (E . Lavická) 89 
Musíme v dabingu objevovat Ameriky? (-dl-) 92 

Recenze (2): I na ztrátové ruštině se dá dnes vydělávat 
aneb k čemu slouží Dvořákův Český hambář jazyka ruského N. Mistrová) 93 

Překlad a anekdota: Deutsch-tschech isches Witzbuch (-jpeš, jšim-) 95 

víte, jaký je původ některých nadávek? (-rej-) 97 

Překlad strojový: Můžete mi to přeložit na počítači? 
aneb Malá Skrupulózní Kontribuce o posibilitách Kurentu 

a o perspectives Automatické Translace (A. Rosen) 99 
pár statistických údajů o překladu z češtiny do angličtiny N. Smetáček) 106 

SloVO mají překladatelé __ _ 
smutný monolog o překládání Shakespeara (B. Hodek) 107 
Na slovíčko, pane překladateli - 1. část O. Bozděchová) 110 

Čeština , jakou nepřeložíme : Vlk z Brd 114 
. __ a tlumočníci: Neverbální komunikace při tlumočení? O. Čeňková) 114 

Češtinu srovnáváme: Hledejte češtinu za překladem (-man-) 117 
Překladová cvičení při výuce jazyků (J . Králová-KuIlOvá) 
S vaničkou dítě (-man-) 
Na úvod k otázkám transkripce U. Simandll 
Problémy vzájemné transkripce češti ny a korejštiny 

- 1. část (Kwon Dže-il , A. Bytell 123 
perintegrace v pornografickém duchu doby N. Mistrová) 126 

Ještě trochu latiny: Kterak se žáci gramatiku učívali (dll 127 
Soužití latiny s češtinou v Blahoslavově Gramatice (-šim-) 128 

Čeština, kterou musíme překládat i Čechům (některým): 
Přeložíme "tulendu?" Ze slovn íčku argotu 1924 U. Šimandll 131 
Taky vejráte jak tramvaj z remízy? N . Staněk) 133 
Tři momentky z Kladna (únor 1996) a něco o sezamu (-man-) 134 



čeština se obohacuje: co se dnes všechno (ne)pije (-j š-) 
Bujný oř je mluva naše ... (-VS-) 

politická korektnost Hš-) 
Telekomunikačn í tajemství (-fš.) 

Pět neznámých mužů známého původu 
aneb Černé kroniky před a po U. HOmoláč) 

soutěž, tentokrát morytátová 

víte, že". Hr-) 

Recenze (4): Slovník z velkolíhně neologismů 

135 
136 
136 
137 

137 
139 

140 

- recenze poněkud opožděná a nemístná, zato však on-line (I. Bozděchová) 141 
Máte stohovatelné huby? (ndl) 144 

Kurs pozitivní komunikace 10: Na závěr (-sň , in-) 145 

Esej: Eisneriana čil i o jazykových sloupcích (T. NěmečekJ 148 
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